AGNuUs DE1 non dicitur: et, omissa oratione DOMINE JEsU CHRISTE, QUI DIXISTI, dicuntur ceterae
orationes consuetae DOMINE JEsu CHRISTE, F1L1 DEI vivI, et PERCEPTIO CORPORIS TUIL

The AGNUSs DEI is not said, nor the prayer DOMINE JESU CHRISTE, QUI DIx{sTI. The Kkiss of
peace is not given.

Post sumptionem Sacramenti, distributio communionis, purificatio et ablutio fiunt more solito;
deinde pro LAUDIBUS dominicae Resurrectionis in choro cantatur antiphona:

After the Priest’s Communion, Holy Communion is distributed, and the purification and
ablutions take place as usual. For LAUDS of Easter Sunday, the following antiphon is sung:

ANTIPHON
Mode VI

Possible Starting Pitch = G
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“The use of Psalm 150 is a change from the experimental Easter Vigil (1951-1955)
in which Psalm 116 was used for Lauds” — McManus, The New Holy Week (1956)
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1. Laudate Démi-num in sdnctis éjus: laudate é-
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um in firmaménto virtutis éjus.

Ladies:
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2. Laudéte é-um in virtuti-bus éjus: laudate é-um
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secandum multi-tidi-nem magni-tadi-nis éjus.
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psaltéri-o et ci-thara.

Lleltja, * allelti-ja, allelt-ja.

1. Praise ye
the Lord

in his holy
places: praise
ye him in the
firmament of
his power.

2. Praise ye
him for his
mighty acts:
praise ye him
according to
the multitude
of his
greatness.

3. Praise
him with

the sound

of trumpet:
praise him
with psaltery
and harp.
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4. Lauddte é-um in tympano, et choro: laudate
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é-um in choérdis et érgano.

Men:
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5. Laudate é-um in cymba-lis benesonanti-bus:
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laudédte é-um in cymba-lis jubi-lati-6nis: émnis
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spi-ri-tus ldudet Démi-num.
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6. Glori-a Patri, et Fi-li-o,

Men:
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et Spi-ri-tu-i Sancto.
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7. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et sémper,
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et in saécula saeculérum. Amen.
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Al-leltja, * allelti-ja, allelu-ja.

4. Praise him
with timbrel
and choir:
praise him
with strings
and organs.

5. Praise

him on high
sounding
cymbals:
praise him on
cymbals of
joy. Let every
spirit praise
the Lord.

Congregations can view ancient manuscripts at
Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION

6. Glory be to
the Father, and
to the Son, and
to the Holy
Ghost.

7. As it was in
the beginning,
is now, and
ever shall be,
world without
end. Amen.

Capitulum, hymnus et versus non dicuntur, sed statim
celebrans in cantu incipit antiphonam ad “Benedictus.”

There is no Little Chapter, hymn, or verse; the
celebrant intones the BENEDICTUS antiphon at once.


http://www.ccwatershed.org/Campion/

